
۲۰-۴۰



ۡ ۡاَلَم  کُّم  لقُ  ۡنخَ  ن  آءۡ مِّ ۡمَّ ہیِ ن  ارۡ فیِۡ فَجَعَل نٰہُۡ﴾۲۰﴿ۡ مَّ ۡقَََ کِی ن  ِلیٰ﴾۲۱﴿ۡ مَّ قَدَرۡ ا

لوُ م ۡ ع  ناَ﴾۲۲﴿ۡ مَّ مَۡ٭ ۡفَقَدَر  نَۡفَنعِ  ۡ﴾۲۳﴿ال قٰدِرُو  بیِ نَۡیَّو مَئذِۡ وَی ل  ﴾۲۴﴿لِّل مُکَذِّ

ۡ ضَۡنجَ عَلِۡالََم  رَ  ۡاحَ یَآءًۡ﴾۲۵﴿ۡ کفَِاتًاالۡ  وَاتًاوَّ ۡ﴾۲۶﴿ۡ امَ  رَوَاسِیَۡفیِ ہَاجَعَل نَاوَّ

ۡ ۡشٰمخِٰت  قَی نکٰمُ ۡوَّ آءًۡاسَ  اتًامَّ ۡ﴾۲۷﴿ۡ فَُُ بیِ نَۡیَّو مَئذِۡ وَی ل  ا﴾۲۸﴿لِّل مُکَذِّ ِلیٰانِ طَلقُِوۤۡ ا

ۡکُن تُم ۡمَا بوُ نَۡبہِ  ا﴾۲۹﴿ۡ تکَُذِّ ِلیٰانِ طَلقُِوۤۡ ۡا ۡظلِ   ۡثلَثِٰۡذیِ  ۡ﴾۳۰﴿ۡ شُعَب  ۡلَّۡ ۡظَلیِ ل  لَۡۡوَّ

نیِۡ  َّہَا﴾۳۱﴿ۡ اللَّہَبِۡمِنَۡیُغ  رۡ تَر میِۡ انِ ِۡبشَََِ َّہۡ ﴾۳۲﴿ۡ کاَل قَص  ۡکاََن ۡجِمٰلَت  ﴾۳۳﴿ۡ صُف  

ۡ بیِ نَۡیَّو مَئذِۡ وَی ل  نَۡلَۡۡیَو مُۡہذَٰا﴾۳۴﴿لِّل مُکَذِّ ذَنُۡلَۡۡوَۡ﴾۳۵﴿ۡ یَن طِقُو  لَہُم ۡیؤُ 

نَۡ تَذِرُو  ۡ﴾۳۶﴿فَیَع  بیِ نَۡیَّو مَئذِۡ وَی ل  لِۡیوَ مُۡہذَٰا﴾۳۷﴿لِّل مُکَذِّ نٰکمُ ۡۚ ۡ ال فَص  جَمَع 

لیِ نَۡوَۡ وََّ ۡ﴾۳۸﴿الۡ  ۡلَکمُ ۡکاَنَۡفَانِ  نِۡکَی د  ۡ﴾۳۹﴿فَکِی دُو  بیِ نَۡیَّو مَئذِۡ وَی ل  ﴾۴۰٪﴿لِّل مُکَذِّ



 

 

 ث
ی
مطالعہ حد

َّیۡاللَّهُ ۡأبَیِۡهرَُی رَةَۡرَضِیَۡاللَّهُۡعَن هُۡقَالَۡقَالَۡرَسُولُۡاللَّهِۡصَل ۡعَلَی هِۡوَسَلَّمَۡعَن 

هَمِۡوَال قَطِیفَةِۡتَعِسَۡ ر  ینَارِۡوَالدِّ وَال خَمیِصَةِۡعَب دُۡالدِّ

ۡ طَۡلَم  ۡیُع  ۡلَم  ۡأعُ طِيَۡرَضِیَۡوَإنِ  بخاریکتاب الرقاق  صحیح ال-یَر ضَۡۡإنِ 
 ر یرہ 
ہ
 )ا بو

 

 کیا کہ ر سول ا للہ ( ر ض

 

 نے صلى الله عليه وسلمنے بیان
ف

ر مای ا  

، سیاہ کملی کے و  د ر ہم کے بندے، عمدہ ر یشمی چاد ر و ن کے بندےد ینار  

 ہو جاتے ہیں ا و ر  ا گر نہ بندے، تباہ ہو گئے کہ ا گر ا نہیں د ی ا  جائے تو و ہ خو

 

ش

 ر ہتے ہیں۔ 

 

ا ر ا ض

 

د ی ا  جائے تو ی



ة سور 
رساتالم

16-28حصہ     تیسرا  

 کی ا جمالی تصو

 

یر قیامت

 ا و ر  طا 

 

 ا للہ کی قدر ت

 

ث
ق

 کا

 

 ا  خرت

 

سے  ا مکان

ا ستدلال

ی ا قوا م کی

 ہل
پ

ِ ہ لاکت سے  ا مکا

 

ن

 پر ا ستدلا

 

+لا  خرت

د لائلا نفسی ا و ر  ا  فاقی

 

 

ر ین  ا  خرت
ک

 

من

 ا جامکا(  مکذبین)



ۡاَۡ لَم 

َۡ لقُ ۡن کُّم ۡخ 

ۡ ن  آءۡ مِّ مَّ

o ُا   مَهَانةً  ، مَهُنَ يََهُن

 

ا کمزو ر  ہو، حقیر   ہوی

 

ی

ہُۡنٰۡجَعَلۡ فَۡ

ۡۡ ارۡ فیِ  قَََ

ۡ کِی ن  مَّ

ۡ آء  ۡمَّ ن  ۡۡمِّ کُّم  لقُ  ۡۡنخَ  ۡۡاَلَم  ہیِ ن  ۡ﴾۲۰ۡۡۡ﴿ۡ مَّ کِی ن  ار ۡۡمَّ ۡۡقَََ ﴾۲۱ۡ﴿ۡ فَجَعَل نٰہُۡۡفیِ 

کیا  نہیں-

کیاپیدا   نے   ہم -

:  ا ر د و  میں

مہنا( طعنہ)،  مہین 

کو( ی ا نی)ا شنے ہم ر کھا      پھر     -

 میں جگہٹھہرنے کی -

- 

 

جگہمحفوظ

سے ی ا نیحقیر  - ۡ ہیِ ن  مَّ

 و ا لا، :مکین

 

 و ا لا ، مرتبہ عزت

 

جگہپختہ ا و ر  مضبوظ ، محفوظ

ر ا ر  
ق

ر ا ر  کے معنی میں جائے یہ یہان :
ق



 ۡ﴿ۡ ہیِ ن  آء ۡمَّ ۡمَّ ن  ۡۡمِّ کُّم  لقُ  ۡۡنخَ  ار ۲۰ۡۡاَلَم  ۡۡقَََ ﴾ۡۡۡفَجَعَل نٰہُۡۡفیِ 
 ۡ﴿ۡ کِی ن  ﴾۲۱ۡمَّ

ا  کیا   کیا ہم نے تم کو حقیر ی ا نی سے نہیں پید

 جگہ 

 

 ر کھامیں( ر حم)پھر ہم نے ا سے ا ی ک محفوظ

Have We not created you from a fluid (held) 
despicable?

Then We placed in a place of rest, firmly fixed.



ِلیٰۡۡقَدَر ۡ ا

لُو م ۡ ع  مَّ

ۡفَۡ ناَقَدَر 

oکی صفت ہو تو:قدر 

 

سا ن

 

ن
 جس سے و -ج ت  ا 

 

ہ کوئی کام کرےمرا د  و ہ قوت

oر  چیز پر  حکمرا نی ر کھنا 
ہ
جسکی د و  صور تیں-(تقدیر)ج ت  ا للہ کی صفت ہو تو  

o۱-          بخشنا 

 

 -۲ا شیاء کو قدر ت

 

ا ا شیاء کو  خاض  مقدا ر  ا و ر   مخصوض طرر

 

پہ بنای

مَۡۡفَۡ نعِ 

نَۡ ال قٰدِرُو 

لوُ م ۡ ع  ِلیٰۡۡقَدَر ۡۡمَّ نَۡ﴾۲۲ۡۡ﴿ۡ ا مَۡۡال قٰدِرُو  ۡفَنعِ 
ناَۚ ٭  بیِ نَۡ﴾۲۳ۡۡ﴿فَقَدَر  ۡۡلِّل مُکَذِّ مَئذِ  ۡۡیَّو  ﴾۲۴ۡ﴿وَی ل 

ک -

 

 ے ی

 

ا ی ک ا ندا ر

ا  ہے کیا ہو( معلوم )مقرر   ( جو)-

ہیں  ا چھےہی کیا (  ہم )تو    -

لوُ م ۡ ع  قَدَر ۡۡمَّ
 ( 

 

(مقرر  مقدا ر ی ا   مدت

 ہ پھر ہم نے ا ی ک -

 

ر  کیامقر( قدر )ا ندا ر

 ہ کرنے و ا لے-

 

ا ندا ر



لوُ مۡ ﴿ۡ  ع  ِلیٰۡۡقَدَر ۡۡمَّ نَۡ﴿۲۲ا مَۡۡال قٰدِرُو  ۡفَنعِ 
ناَۚ ٭  ﴾۲۳ۡۡ﴾ۡۡفَقَدَر 

بیِ نَۡ﴿ ۡۡلِّل مُکَذِّ ۡۡیَّو مَئذِ  ﴾۲۴ۡوَی ل 

 

 

کا ی ک مقرر ہ مدت

 

 ہ مقرر  کیا ا و ر  ہم -ی

 

 ہ کیاپھر ا ندا ر

 

خوت  ا ندا ر

لانے و ا لون کی

 

ھن
 
ج

 

 

ہےتباہی مقرر  کرنے و ا لے ہیں ا ش د ن

For a period (of gestation), determined (according 
to need) ،For We do determine (according to need); 

for We are the best to determine (things)



ۡ ہیِ ن  ۡمَّ آء  ۡمَّ ن  ۡۡمِّ کُّم  لُق  ۡۡنخَ  ۡ﴾۲۰ۡۡۡ﴿ۡ اَلَم  کِی ن  ار ۡۡمَّ ۡۡقَََ لوُ م ۡ﴾۲۱﴿ۡ فَجَعَل نٰہُۡۡفیِ  ع  ِلیٰۡۡقَدَر ۡۡمَّ نَۡ﴾۲۲ۡۡ﴿ۡ ا مَۡۡال قٰدِرُو  ۡفَنعِ 
ناَۚ ٭  ﴾۲۳ۡ﴿فَقَدَر 

o پر   ا نفسی د لائل 

 

 ِ ا  خرت

 

ا مکان

o 

 

سا ن

 

ن
مستقبلا شپھرا و ر  کرےغور  (پرا  ت  ا پنے)پرماضیا پنےا 

( 

 

 ا سےپرجس،پر(ا  خرت

 

ہےر ہاجاکیامطالبہکالانےا یمان

oمیںپیٹکےمانسےبوندکےی ا نیحقیرا ی ک 
م
ج

 کیا ش،ٹھہرا ی ا  ل

 

ضرو ر ت

ا ا سبات  تمامکے
ّ
ن 
 معینا ی ککیئے،مہ

 

کمدت

 

کیتکمیلا سکیکرر کھو ہانی

oعظیمیہکیا 

 

 ا لشان

 

 قیام ہستیو ا لیحکمتا و ر  قدر ت

 

ر ی ا  کوت
ی 

کیکرنے

 

 

ث
ق
 ر کھتینہیںطا 

o 

 

 و ا لاکرنےغور  پرا ن

 

 میںا  ئینےکےا ن

 

کےا شہے۔لیتاد یکھکوا  خرت

لاتےکوحقلوگجوی ا و جود 

 

ھن
 
ج

 ہیں

 

منتظرا نکیتباہیلیئےکےا ن



ۡۡ اَلَم 

نجَ عَلِۡ

ضَۡ رَ  الۡ 

کفَِاتًا

اَح یَآءًۡ

وَاتًاۡۡۡۡۡۡۡ ۡۡاَم  وَّ

ضَۡۡکفَِاتًا رَ  ۡۡنجَ عَلِۡالۡ  وَاتًا﴾۲۵ۡ﴿ۡ اَلَم  ۡۡاَم  ﴾۲۶﴿ۡ اَح یَآءًۡۡۡوَّ

نہیںکیا -

ی ا   ہم نے  بنا-

و ا لیسمیٹنے-

 ندو ن کو -

 

بھیر

ا و ر  مرد و ن کو بھی-

ا   اكَفْتً ، فَتَ يَكْفِتُ كَ 

 

سمیٹنا، ا کٹھا کری

 مین کو -

 

ر



ۡ فیِ ہَاۡنَاجَعَلۡ وَّ

رَوَاسِیَۡ

o 

 

ک پھیلے ہوئے-مضبوظ ا و ر  مستحکم پہار

 

 د و ر  ی

 

سلسلہ ہائے کوہ-پہار

ۡ شٰمخِٰت 

ۡ قَیۡ وَّ کمُ ۡنٰۡاَس 

آءًۡۡ اتًاۡۡمَّ فَُُ

ۡ اتًۡوَّ آءًۡۡفَُُ ۡمَّ قَی نٰکمُ  ۡاَس  ۡوَّ ﴾۲۷ۡ﴿ۡ اجَعَل نَاۡفیِ ہَاۡرَوَاسِیَۡشٰمخِٰت 

ش میں بنائے             ا ہم نے ا و ر  -

- 

 

پہار

 لای  )سیرا ت  کیا ہم نے ا و ر  -
تم کو (  ا ی

میٹھا ی ا نی-

ا / ہوا    کا جماکسی چیز رَسَا يرَسُو

 

 ا  ہوا  ہوی

 

ر
گ

ا   ا و ر -۱کسی چیز کا  –کی جمع شمخ ی ا لاو بلند -

 

 ا  ہوی

 

ر
ی 

۲- 

 

ا بلند ہوی

بنَِا ۡیَج عَل ہُۡمِل حًاۡأجَُاجًاۡبذُِنوُ  ۡوَلَم  اتًاۡبرَِح مَتہِ  باًۡفَُُ ۡسَقَاناَۡعَذ  ذِی 
دُۡلِلّٰہِۡالَّ اَل حَم 

 سے میٹھا ی ا نی ی لا

 

مت
ج
ا ہون کی و جہ ست  تعریفیں ا للہ کے لیے ہیں جس نے ہمیں ا پنی ر 

 

ی ا  ا و ر  ا ش کو ہمار ے گن

 و ا  نہیں بنای ا ۔

 

ر
ک
سے کھار ا  ا و ر  



 میں 

 

ر ا ن
ق
 ۹ی ا نی کے لیئے 

 

ا لفاظ

گرم  پ ا نی 
یْ  محََِ

کھولتا   پ ا نی 
اٰن

(پیپ    ) بد بود ا ر   پ ا نی        اقغَس  
میٹھا پ ا نی  

عَذْب
ر  مقدا ر   میں      ) میٹھا پ ا نی  

ف
(  و ا  فُ رَات

 مین   

 

 یر  ِ ر

 

ر
غَور

 مین  پر  نرمی سے  بہنے و ا لا  پ ا نی

 

سطح ِ ر مَعِیْ 
پ ا نی کھار ا 

مِلْح
 و ا  پ ا نی 

 

ڑ
ک اُجَاج



ضَۡۡکفَِاتًا رَ  ۡۡنجَ عَلِۡالۡ  ۡۡ﴾۲۵ۡ﴿ۡ اَلَم  وَاتًااحَ یَآءًۡۡۡوَّ ۡجَعَل نَاۡ﴾۲۶ۡۡ﴿ۡ اَم  وَّ
اتًاۡۡۡ﴿ۡ  آءًۡۡفَُُ ۡمَّ قَی نٰکمُ  ۡاَس  ۡوَّ ۲۷ۡۡفیِ ہَاۡرَوَاسِیَۡشٰمخِٰت  ﴾ۡۡوَی ل 

ۡۡ بیِ نَۡ﴿یَّو مَئذِ  ﴾۲۸ۡلِّل مُکَذِّ

 مین کو سمیٹنے و ا لی نہیں 

 

 ندو ن ا و ر  -ی ا بناکیا ہم نے ر

 

رُ د و ن کے ر
م

  جمائے، ا و ر  تمہیں-لیے 

 

 ی ا  میٹھا ی ا نی ی لاا و ر  ا ش میں بلند و  ی ا لا پہار

Have We not made the earth (as a place) to draw 
together. Both for the living and the dead, And 
placed therein high mountains and given you to 

drink sweet water therein?



ضَۡۡکفَِاتًاۡۡۡۡۡ﴿ۡ  رَ  ۡۡنجَ عَلِۡالۡ  وَاتًاۡۡۡۡۡ﴿ۡ ۲۵اَلَم  ۡۡامَ  اتًاۡۡۡ﴿ۡ ۲۶﴾ۡاحَ یَآءًۡۡۡوَّ آءًۡۡفَُُ ۡمَّ قَی نٰکمُ  ۡاَس  ۡوَّ ۡجَعَل نَاۡفیِ ہَاۡرَوَاسِیَۡشٰمخِٰت  ﴾۲۷ۡ﴾ۡۡوَّ

o 

 

ِ قیامت

 

پر ا ستدلالا سبات  ِ ر بوبیت  ا و ر  ا  فاقی د لائل سے  ا مکان

o کر 

 

 مین کے بچھونے کا د

 

 کے بعد ر

 

مان کی ا  غوش

o مین کی 

 

 ر

 

 ث
ی
ن :ا فاد 

ٔ
  ی ا نی ا  چشمے، جار ی کا میٹھا ی ا نی، د ر ی ا و 

 

 مین د و ر

 

ا ر یں ا و ر  ر

 

 س
ن

 خیرے 

 

 مین کی ا ندر  کی ر و ئیدگی جس کے سب  کے د

 

 مین پر فصلیں، پھل ، ر

 

ت  ر

 ند-،پھول ، بیلیں ا و ر  پود ے  

 

سا نی ا و ر  حیوا نی ر

 

ن
گی کے ا سبات  پور ی ا 

oکا گہوا ر ہ بنانے کے لیے 

 

 مین کو ر ہائش و  پرو ر ش

 

 ا سی ر

 

 ن

 

 و ن کی میخیں توا ر

 

پہار

ے، پھر 

 

ئ
 
ن لب
ک

 

 

، ا ن

 

 و ن سے موسمون کے تغیرا ت

 

ن ی  پہار
ٔ
کی ا ر شیں، د ر ی ا و 

 

 

 ر خیز و ا د یون کے و جود ، قسم قسم کی معدنیات

 

۔ کیا یہ ست  کچھ ا ش -پیدا ئش، ر

 کی د لیل نہیں ہے کہ ا ی ک قاد ر  مطلق نے یہ ست  کچھ

 

 بنای ا  ہے ی ا ت

oسا نی ضمیر سے سوا ل

 

ن
 نعمتون کے عطا کرنیوا لے-ا 

 

  کا   ا کارر       ا جام ی ا د  ر ھوا ن



ا انِ طَلقُِوۤۡ

ِلیٰۡمَاۡ ا

ۡ ۡکُن تُم  بہِ 

نَۡ بوُ  تکَُذِّ

ا انِ طَلقُِوۤۡ

ِلیٰۡ ۡا ظلِ  

ۡ ۡذیِ  ثلَثِٰۡشُعَب 

نَۡ بوُ  ۡتکَُذِّ ۡبہِ  ِلیٰۡمَاۡکُن تُم  اۡۡا ۡ﴾۲۹ۡ﴿ۡ انِ طَلقُِوۤۡ ۡثلَثِٰۡشُعَب  ۡۡذیِ  ِلیٰۡظلِ   اۡۡا ﴾۳۰﴿ۡ انِ طَلقُِوۤۡ

تم لوگ چلو-

چیز کی طرفا ش-

چلولوگ تم -

(جو )ا ی ک ا یسے سا ئے کی طرف -

ا خون و ا لا-

 

تین   س

جس کو تم تھے-

لاتے-

 

ھن
 
ج

 کے

 

 خ

 

ا ش سے د و ر

ا د  ہے د ھویں کا سا یہ مر



بوُ نَۡ﴿ۡ  ۡتکَُذِّ ۡبہِ  ِلیٰۡمَاۡکُن تُم  اۡۡا ِلی۲۹ٰۡانِ طَلقُِوۤۡ اۡۡا ﴾ۡۡانِ طَلقُِوۤۡ
 ۡ﴿ۡ ۡثلَثِٰۡشُعَب  ۡۡذیِ  ﴾۳۰ظلِ  

لا

 

ھن
 
ج

تھےی ا  کرتے چلو ا ت  ا سُی چیز کی طرف جسے تم 

ا خون و ا لا ہے

 

چلو ا شُ سا ئے کی طرف جو تین س

(It will be said:) "Depart ye to that which ye used 
to reject as false! "Depart ye to a Shadow (of 

smoke ascending) in three columns,



o ا ر 

 

ذ

 

 کے عذا ت  کی نوعیت سے ا ی

 

 خ

 

د و ر

oکے د لائل د ینے کے بعد یہ بتای ا  جا ر ہا ہے کہ 

 

 ج ت  و ہ و ا قع ہوجائے ا  خرت

ر ین کا حشر کیا ہوگا
ک

 

من

 

 

گی تو و ہان ا ن

o کی تکذیب 

 

 میں قیامت

 

 ا  ی ا ت

 

ن کی ا صلی ا و ر  ا  خری کرنے و ا لوا و ر ا کارر  ا ن

 

 

ت

 

سر نوس

o لای ا  کرتےچلو

 

ھن
 
ج

یہ چیز ا ت  تمہار ے تھے۔ ا ت  ا سی چیز کی طرف جسے تم 

سا منے حاضر موجود  ہے 

o ا خون

 

کا کوئی سا یہ ہوگا جس میں نہ کسی طرخ-د ھوا ن ہولناک و ا لا تین س

 ۔ 

 

ا و ر  نہ ہی ا  گ کی لپیٹ سے کوئی بچاو

نَۡ بوُ  ۡتکَُذِّ ۡبہِ  ِلیٰۡمَاۡکُن تُم  اۡۡا ۡ﴾۲۹ۡ﴿ۡ انِ طَلقُِوۤۡ ۡثلَثِٰۡشُعَب  ۡۡذیِ  ِلیٰۡظلِ   اۡۡا ﴾۳۰﴿ۡ انِ طَلقُِوۤۡ

ۡ ی م  لَۡۡکََِ مُو مۡ لَّۡباَرِد ۡوَّ ۡیَّح  ن  ۡمَّ وَظلِ  



ۡ ۡۡظَلیِ ل  لَّۡ

ۡلَۡۡ نیِۡ وَّ یُغ 

مِنَۡاللَّہَبِۡ

َّۡ ہَاانِ

ۡ تَر میِ 

ر ۡ بشَََِ

ۡ ِ کاَل قَص 

ۡمِنَۡاللَّہَبِۡ نیِ  ۡلَۡۡیُغ  ۡۡوَّ ۡۡظَلیِ ل  ِۡ﴾۳۱ۡ﴿ۡ لَّۡ ر ۡۡکاَل قَص  ۡۡبشَََِ َّہَاۡۡتَر میِ  ﴾۳۲﴿ۡ انِ

نہ گہرا  سا یہ-

ی کرے  -

 

ن

 

غ

 

سب
م

(  ئدہ پہنچائےنہ فا) ا و ر  نہ جو  

(ا  گ)بے شک و ہ     -

- 
 
کت
 
ن ھی 

پ 
ی ہ ے 

شعلے-

محل  جیسے-

 سے لپٹکی (ا  گ ) شعلے -

 ا لنا،پھینکنارَمْیًا،يَ رْمِي مَىرَ 

 

..د

 رَمى  وَلكِن  الّ َ وَما رَمَیْتَ إِذْ رَمَیْتَ 



َّۡ ۡۡکاََن ہ 

ۡ جِمٰلَت 

o میں 

 

ر ا  ن
ق
ے 

 

ئ
 
ن لب
ک

 

 

ث

 

ی
 ۱۴ا و 

 

, لجم, دنبُ , عِير, ناقة, إِبل-ا لفاظ
شاارعِ ,امرضَ ,كابرِ ,حام,وصیلة,سائبة,بََيرة, بعير,یمهِ 
ۡۡۡ صُف  

oر د ی مائل ہوتی ہے۔ ا ش لئے 

 

گ کی سیاہی ر

 

 کے ر ی

 

ث

 

ی
 ا و 

 

ث

 

ی
 عرت  ا و 

گ کو صفر کہتے ہیں

 

کے ر ی

بیِ نَۡۡۡ ۡلِّل مُکَذِّ ۡۡیَّو مَئذِ  وَی ل 

ۡۡ َّہ  ۡکاََن ۡصُف   ۡۡوَۡ﴾۳۳ۡۡۡۡۡ﴿ۡ جِمٰلَت  بیِ نَۡی ل  ۡلِّل مُکَذِّ ﴾۳۴﴿یَّو مَئذِ 

 و ہ جیسے کہ-

- 

 

ث

 

ی
ا و 

 ر د -

 

ر

(نچنگار ی ا )

Dark yellow color

 ا ئد-کی جمعجمل

 

 ی ا نچ سا ل سے ر

 

ث

 

ی
عمر کا ا و 

لانے و ا لون کے لئے تباہی ہے 

 

ھن
 
ج

 

 

ا ش د ن



ۡمِنَۡاللَّہَبِۡ﴿ۡ  نیِ  ۡلَۡۡیُغ  ۡۡوَّ ۡۡظَلیِ ل  ر ۳۱ۡۡلَّۡ ۡۡبشَََِ َّہَاۡۡتَر میِ  ﴾ۡۡانِ
 ۡ﴿ۡ ِ ۡۡۡۡۡ﴿ۡ ۳۲کاَل قَص  ۡصُف   ۡۡجِمٰلَت  َّہ  ﴾۳۳ۡ﴾ۡۡکاََن

 ن ا و ر  نہ لپٹ سے 

 

 نہ ٹھنڈی چھاو

 

بچاو

 ی چنگار ی ا ن پھینکے

 

ر
ی 
 ی 

 

ر
ی 
 و ہ ا  گ محل جیسی 

 

 ر د  ر ی

 

و ی ا  ر
ن گ
گ

گ  

 ہیں

 

ث

 

ی
کے ا و 

(Which yields) no shade of coolness, and is of no 
use against the fierce Blaze. it throws about sparks 
(huge) as Forts, As if there were (a string of) yellow 

camels 



o 

 

ظل  کی و ضاجت

oکے لفظ سے مغالطہ ہوسکتا تھا کہ ا ہل جہنم کو جو ّ
 
ل
ِ

 

ط
ا ک صور تحال پیش 

 

ر ی
ط

 

ج
 

 مو

 

ّ یعنی سا ئے کی ر ا جت
 
ل
ِ

 

ط
ا ی ذ  

 

ہوگیجود  ا  نے و ا لی ہے ا ش میں س

o  ر مای ا
ف
و ر  ہوگا لیکن سا ئے کی و ہ سا یہ ضرا ش مغالطے کو ر فع کرنے کے لیے 

۔ نہ ا ش کیفیت سے خالی۔ ا ش میں نہ کوئی ٹھنڈک ہوگی ا و ر 

 

نہ کوئی ر ا جت

ن میں 
ٔ
و  کاچھاو 

 

ن
 کرے ہوگی، نہ و ہ شعلون کی لپٹ سے بچا

 

گا سا مان

o تو ا ش میں موجود ھویں 

 

 بخشی کے سا ر ے سا مان

 

 ث
ی
 

 

ّ کی ا د
 
ل
ِ

 

ط
د  ہون گے لیکن 

ہوگاجود  نہیں کا کوئی نفع بخش پہلو ا ش میں موسےا ش کے لفظ 

o ر ی محل کی طرخ ا ی ک ا ی ک چنگاا سکی جس ہولناک ا  گ سے ا نہیں و ا سطہ ہو گا

 ی چنگار ی ا ن ا ٹھ کر پھٹیں

 

ر
ی 
 ی 

 

ر
ی 
...........گی توعظیم ہوگی۔ ا و ر  ج ت  یہ 

ۡمِنَۡاللَّہَبِۡ نیِ  ۡلَۡۡیُغ  ۡۡوَّ ۡۡظَلیِ ل  ِۡ﴾۳۱ۡ﴿ۡ لَّۡ ر ۡۡکاَل قَص  ۡۡبشَََِ َّہَاۡۡتَر میِ  ﴾۳۲﴿ۡ انِ



مُۡہذَٰاۡۡ یَو 

نَۡلَۡۡۡ یَن طِقُو 

oنطُق : 
م
 سے ا د ا  ہو کر 

 

 ی ا ن

 

 کی ر

 

سا ن

 

ن
 یں جو ا 

 

ی ہیںو ہ ا  و ا ر

 

کلن

 

ن

ہ سے 

 

ن

ذَنُۡۡوَۡلَۡۡ یؤُ 

ۡ لَہُم 

نَۡ تَذِرُو  فَیَع 

o ُعُذْراً و مَعْذِرةَ  ، عَذَرَ يَ عْذِر 

 

ا  معذر ت

 

کری

نَۡ مُۡلَۡۡۡیَن طِقُو  ۡۡ﴾۳۵ۡ﴿ۡ ہذَٰاۡۡیَو  ذَنُۡۡلَہُم  نَۡوَۡلَۡۡیؤُ  تَذِرُو  ﴾۳۶ۡ﴿فَیَع 

 ہوگا-

 

یہ و ہ د ن

 گے کچھ بول سکیںو ہ نہ  -

 د ی جائے گی-

 

 ت

 

ا و ر  نہ ا جار

 کو -

 

ا ن

 کرسکیںکہ        -

 

و ہ معذر ت

..بولنا، کہناطْقًانُ ، نَطَقَ يَ نْطِقُ 



نَۡ مُۡلَۡۡۡیَن طِقُو  ذَنُۡۡ﴾۳۵ۡۡ﴿ۡ ہذَٰاۡۡیَو  نَۡوَۡلَۡۡیؤُ  تَذِرُو  َۡفیَع  ۡۡ لَہُم 
بیِ نَۡ﴿۳۶﴿ ۡۡلِّل مُکَذِّ ۡۡیَّو مَئذِ  ﴾۳۷ۡ﴾ۡوَی ل 

 ہے جس میں و ہ نہ کچھ بولیں 

 

گےیہ و ہ د ن

کریںر  پیش ا و ر  نہ ا نُہیں موقع د ی ا  جائے گا کہ کوئی عذ

لانے و ا لون کے لیے

 

ھن
 
ج

 

 

تباہی ہے ا شُ د ن

That will be a Day when they shall not be able to 
speak - Nor will it be open to them to put forth 

pleas. Ah woe, that Day, to the Rejecters of Truth!



o کے 

 

 ا ش ہولناک د ن

 

 ا ت

 

ن ا ر

 

کی ا ی ک ا و ر  فصل ا مب

o ِجس ہولناک صور تحال سے د و چار  ہونمکذبین 

 

 قیامت

 

گے ا ش مین ا ن

ر   ا ش 
ی 
ر ا 
ی 
ہون گے کہ میں کوششکو ا پنا  ا جام صاف نظر ا  ر ہا ہوگا ا و ر  و ہ 

معذر تیں ، ا لزا م  جائیںکسی طرخ ا  خری ا جام سے د و چار  ہونے سے بچ 

 ر  طرخ کے بہانے
ہ
ں، ا کارر  ِ جرم  ا و ر  

 
ب

 

جن

و ضا

o  ہ پر مہر لگاپر لیکن  حشر کے ا ش  و قف

 

 کے من

 

  د ی جائے گی و ہ ا ن

 

نہ ی ا ت

 د 

 

 ت

 

گیی جائے کرسکیں۔ ا و ر  نہ ا نہیں عذر  پیش کرنے کی ا جار

oَۡم ۡبمَِاۡاَل یو  جُلہُُم  ہَدُۡاَر  ۡوَتکُلَِّمُنَاۡاَیدِیہمِۡوَتَش  تمُِۡعَلیٰۡاَف وَاہہِمِ  َۡنخَ  اۡک انوُ 
نَۡۡۡۡۡ 32/56یکسِبوُ 

نَۡ مُۡلَۡۡۡیَن طِقُو  ۡۡ﴾۳۵ۡ﴿ۡ ہذَٰاۡۡیَو  ذَنُۡۡلَہُم  نَۡوَۡلَۡۡیؤُ  تَذِرُو  ﴾۳۶ۡ﴿فَیَع 



oۡ ۡوَۡلۡۡهمُ  ذِرَتهُُم  ۡۡلۡیَن فَعُۡالَّذِینَۡظَلَمُواۡمَع  مَئذِ  تبَوُنَۡۡفَیَو  تَع  (57-الرومۡ)-یُس 

o ر و ن کو
ف
 پیش کرنے کی)پھر کا

 

 نہیں( معذر ت

 

 ت

 

 د ی جائے گی، ا و ر  نہ ا جار

 سے توبہ کرنے کو کہا جائے گا

 

ا ن

oَۡم ۡیَو  ُ ۡسُؤء نَةُۡوَۡلَهُم  ۡوَۡلَهُمُۡاللَّع  ذِرَتهُُم  لمِیِ نَۡمَع  ارِۡۡۡلَۡۡیَن فَعُۡالظّٰ ﴾٥٢ۡورةۡغافُس-الدَّ

o کے لیےا ش 

 

 نہ نفع د ے گی ا و ر  ا ن

 

ا لمون کو معذر ت

 

 ط

 

 لعنت ہوگی ا و ر  د ن

ہوگیو ہان کی بدحالی 

oََۡل بیِ  ناَۡالسَّ و  نَاۡسَادَتَنَاۡوَکُبرََاۗءَناَۡفَاَضَلُّ َّآۡاَطعَ  اۡرَبَّنَآۡانِ (٦٧: ا حزا ت  ٣٣)۝ۡوَقَالوُ 

o و ن کی ہم نے ا پنے سرد ا ! ہمار ے پرو ر د گار  : ا و ر  و ہ کہیں گے 

 

ر
ی 
ر و ن ا و ر  

و ن نے ہمیں گمرا ہ کرد ی ا ۔
ہ

 

پ
 کی تھی پس ا 

 

ا طا عت

نَۡ مُۡلَۡۡۡیَن طِقُو  ۡۡ﴾۳۵ۡ﴿ۡ ہذَٰاۡۡیَو  ذَنُۡۡلَہُم  نَۡوَۡلَۡۡیؤُ  تَذِرُو  ﴾۳۶ۡ﴿ََیَع 

لیکن د و سرے موا قف پر و ہ بول سکیں گے



ہذَٰا

مُۡ لِۡیَو  ال فَص 

ۡنٰۡجَمَع ۡ کمُ 

لیِ نَۡوَۡ وََّ الۡ 

ۡ ۡۡکاَنَۡفَانِ  لَکمُ 

ۡ کَی د 

نِۡ فَکِی دُو 

لیِ نَۡ وََّ ۡوَۡالۡ  نٰکمُ  لِۚ  ۡجَمَع  مُۡال فَص  نِۡ﴾۳۸ۡ﴿ہذَٰاۡیَو  ۡۡفَکِی دُو  ۡۡکَی د  ۡکاَنَۡۡلَکمُ  ﴾۳۹ۡ﴿فَانِ 

یہ-

 ہے فیصلہ کرنے کا-

 

 د ن

کوپہلے لوگون ا و ر     -

ا ش تمہار ے ی  ہے  پھر ا گر -

-  

 

کوئی د ا و

  کرلوتو تم مجھ پر-

 

 د ا و

تمہیںجمع کیا نے       ہم -

  : کید

 

 تدبیرچال ، خفیہ، حیلہ،د ا و

ر ے د و نون معنو
ی 
ن میںا چھے ا و ر  

ر ے معنون میں
ی 
 ی ا د ہ تر 

 

ر



لیِ نَۡ﴿ وََّ ۡوَۡالۡ  نٰکمُ  لِۚ  ۡجَمَع  مُۡال فَص  ۳۸ۡۡہذَٰاۡیَو  ۡکاَنَۡۡلَکمُ  ﴾ۡۡفَانِ 
نِۡ﴿ ۡۡفَکِی دُو  بیِ نَۡ﴿۳۹کَی د  ۡلِّل مُکَذِّ ۡۡیَّو مَئذِ  (۴۰٪﴾ۡۡۡوَی ل 

 ہے ہم نے تمہیں ا و ر  تم سے

 

لوگون پہلے گزر ے یہ فیصلے کا د ن

 -ہےکو جمع کر د ی ا  
س
ے ہو تو میرے ا ت  ا گر کوئی چال تم چل 

 

کئ

 -مقابلہ میں چل د یکھو

 

ھن
 
ج

 

 

لانے و ا لون کے لیےتباہی ہے ا شُ د ن

That will be a Day of Decision,! We shall gather 
you together and those before (you)! Now, if ye 

have a trick (or plot), use it against Me!



o  طا ت

 

 ج

 

ر ا ہ ر ا ست
ی 
مجرمون سے 

o ندگی بھر جس یوم ا لفصل کا ا کارر  کیا ا و 

 

ا ج ذ ا د  ر  ا پنے ا و ر  ا پنے تم نے ر
ٔ
کےا  ی ا و 

 کو

 

 ا ی ا  ا و ر  و قوع قیامت

 

ر ا ر  د ی ا  د و ی ا ر ہ ا ٹھائے جانے کا تمسخر ا ر
ق
لاف عقل 

 

 ج

 تمہار ے سا منے ہے

 

و ا ج ذ ا د  ر ے ہم نے تمہیں بھی ا و ر  تمہا، یہ و ہی د ن
ٔ
ا  ی ا و 

 میں جمع کرد ی ا  

 

ہےکو بھی ا ش د ن

o نھیں ا پنے گرد و پیش میں د یکھسمجھتے تھے ا عقل سے بعید جن چیزو ن کو تم

 د ینے کے لو۔ ا و ر  پھر جس طرخ تم نے د نیا میں ہمار ے ر سول کو شکست

 ی چالیں چلیں، ا گر کوئی چال ی ا قی ر 

 

ر
ی 
 ی 

 

ر
ی 
 ما د یکھولیے 

 

ہ گئی ہو تو و ہ بھی ا  ر

لیِ نَۡ وََّ ۡوَۡالۡ  نٰکمُ  لِۚ  ۡجَمَع  مُۡال فَص  نِۡ﴾۳۸ۡ﴿ہذَٰاۡیَو  ۡۡفَکِی دُو  ۡۡکَی د  ۡکاَنَۡۡلَکمُ  ﴾۳۹ۡ﴿فَانِ 



oلوُنَۡأوََۡترَُاباًۡوَعظَِامًاۡأئَنَِّاۡلَمَب عُوثوُنَۡأئَذَِاۡمِت نَاۡوَکُنَّا آباَؤُناَۡالأوََّ

oکر ر ہ جائیں گے تو کیاکیا ج ت  ہم لوگ مر کر مٹی ہو کر ا و ر  ہڈیون کا پنجر بن 

 ندہ کر کے ا ٹھای ا  جائے گا ا و ر  ہمار ے

 

ا گلے ی ا ت  د ا د ا  کو بھی و ا قعی ہمیں د و ی ا ر ہ ر

o  ا ش  کا یہ  جوا ت

o ی ا د ہ سے پہلے  عذا ت  جسمانی 

 

 جہنمی ، ا ش ہوگاسخت یہ ر و حانی   عذا ت  ر

 

د ن

 

 

 و  ی

 

 پر حسرت

 

 کے د ل و  د ماع

 

مکمل طور  ا ا میدی بےی ا ر و  مدد گار  ہون گے، ا ن

ا ا میدپر چھائی ہو گی، 

 

 سے قطعی طور  پر ی

 

 ہوے ہ ہون گے۔ا و ر  ا پنی جات

امًا ۡعَذَابهََاۡکاَنَۡغَََ ۡعَنَّاۡعَذَابَۡجَهَنَّمَۡإنَِّ ِف  رَبَّنَاۡاصْ 

لیِ نَۡ وََّ ۡوَۡالۡ  نٰکمُ  لِۚ  ۡجَمَع  مُۡال فَص  نِۡ﴾۳۸ۡ﴿ہذَٰاۡیَو  ۡۡفَکِی دُو  ۡۡکَی د  ۡکاَنَۡۡلَکمُ  ﴾۳۹ۡ﴿فَانِ 


